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Статтю присвячено дослід:женню класифікації українських історичних реалій, на основі 

відібраиих прикладів вживат1я реалій виокремлено основні сЄJІtантичні групи історичних ре­
алій. В статті розглядаються визначення. понять «матеріальні архаїзлtu», «істориз.л~и». «іс­

"торичні реалії». Крі.м того, проаналізовшю основні способи передачі українських історичних 
JJЄ<.zлій ні.,нецькою .мовою. 
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Пам 'ять минулого, або ж історична пам'ять - святиня духу кожного народу, його 

слава, велич, міць держави і згуртованість нації, невід 'ємний обов ' язок кожного гро­

М<tдянина зокрема і запорука щасливої долі цілої країни. Всім нам добре відомі слова 

світоча української літератури та культури М . Т. Рильського: «Хто не знає свого мину­

ЛС>го, той не вартий свого майбутнього. Хто не шанує видатних людей свого народу, 

ТОЙ сам не годен пошани» . Скільки ж змісту вкладено в ці слова, адже це своєрідне 

застереження від помилок, своєрідний заповіт майбутнім поколінням, який закликаt 

до знання й шанування своєї історії, адже це історія країни в якій ми живемо, історія 

Сtановлення держави, якою ми, як громадяни, маємо пишатися і не повинні забувати . 

Завдяки великій кількості як наукових джерел, так і художніх творів читачі мають 

змогу вибрати шлях ознайомлення з історією того чи іншого народу, країни, державн . 

А завдяки перекладам цих самих творів та наукових праць з історії таку змогу мают~. 
і представники інших національностей. Тому дуже важливо для перекладачів ма 1 • 
симально точно і без втрат, як змістової, так і естетичної інформації, вміти передап1 

цаціонально-культурні та історичні особливості тексту, який перекладається . Спіль· 

1-tим для усіх історичних текстів є опис історичної події, доби, для передачі особш1· 

~остей якої, для змалювання воїнської честі та слави, автори використовують так11 r1 

ll!ap словникового складу мови, як матеріальні архаїзми, так звані історизми або і ·• 
't:'оричні реалії. В нашому дослідженні ми розглянемо семантичний поділ історичн1 1х 

Реалій, а також простежимо особливості відтворення українських історичних реалі!\ 

~'Іімецькою мовою на прикладах художніх прозових текстів, а саме історичної ттові с· 1 1 

f.Я. Франка «Захар Беркут», а також історичного роману С. Скляренка <<Володимир>• 
ra їх перекладів німецькою мовою . 

Актуальність наукової розвідки зумовлена тим, що українські історичні реалії в ху 

дожніх прозових текстах та їх відтворення німецькою мовою недостатньо досліджс 111 

Хоча й виконують важливу роль при відтворенні історичного забарвлення твору. 

З розвитком суспільства, з плином часу мова кожного народу постійно заз11а1 

змін причому порівняно з фонологічною і граматичною системами, найшвид111 
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змінюється лексична система. Одні слова зникають з постійного вжитку мови, інші -
з 'являються , змінюється й саме значення слів, що зумовлює виникнення таких по­

нять, як неологізми, запозичення, архаїзми та історизми . 

Деталь.Юuе розглянемо історизми або історичні реалії. Історизми - слова. які ви­

йшли з ужину в зв 'язку зі зникненням. позначуваних ними понять [1] . 
Наприклгц: воєвода «полководець», смерд «у стародавній Русі - селянин, який 

входив у сешнську общину і сплачував данину феодалові», копа «в XV- XVIII ст.­

збори сільсьюї громади для розв ' я.зування судових або громадських справ», посад-

11ик «наміснж КНЯЗЯ>>, тисяцький «начальник тисячі військового ополчення [1 ;2], 
Knecht " Dierer, Untergebener, Person, die fйr einen Bauem arbeitet, auf einern Bauemlюf 

angestellt ist" ,Gemach "ftirstliches Zimrner"[5]. 
Варто ро:межовувати поняття історизми та архаїзми. Історизм - це лінгвісти•ІНе 

1юняття про сюва або стійкі словосполучення, що являють собою назви зниклих пред­

метів, явищ лодського життя. Історизми відносяться до пасивного словника і не мають 

синонімів у с:часній мові. В свою чергу архаїзм - зщ,·таріле слово , мовний зворот або 

1 ·раматична ф>рма. що вийшли з ужитку. У більш точному розумінні до архаїзмів на­

лежать слова, «що називають такі предмети чи поняття, які самі по собі аж ніяк не за­

старіли, але ДІЯ позначення яких тепер користуються іншими словам:и» [4, 5]. 
Розрізнякть матеріальні та стилістичні архаїзми. Перші використовуються «су­

•1асними пис1менниками в мові історичних романів , повістей, оповідань та інших 

творів. ВідТВ(рюючи факти і події минулих історичних епох, письменник, природно , 

активізує, оЖІвляє і слова-позначення , що належать до тих епох» [4, 5-16]. 
Щодо кшсифікації реалій, то їх існує велика кількість , адже реалії поділяють за 

тематичним, 1труктурним та часовим принципом. 

Українсью дослідниця реалій Р.П. Зорівчак з історико-семантичного погляду ви­

окремлює вшсне реалії та історичні реалії, подаючи наступне визначення останніх : 

історичні решії - семантичю архаїзми, які внаслідок зникнення референтів входять 

до історично J,Истантної лексики, втративши свою життєздатність . Їм властива сема 
ссминуле» , по1'язана із старінням референта, виходом позначуваного ним з царини 

ктивної сусrільної практию1 мовного колективу [З, 70]. Дослідниця слушно зазна­
чає, що істор1чні реалії містять фонові знання культурної спадщини кожного народу, 

1дже їм притманний не лише національний, а й хронологічний колорит. 

Про історrчні реалії говорять зазвичай з урахуванням історичної віднесеності 

11дій до тоїчи іншої епохи, не втрачаючи з виду їх предметного змісту, який по­

нує їх з відювідними групами предметної класифікації. Тому переклад реалій - не 

ше передаЧl їх матеріального змісту, а й відтворення їх історичного забарвлення та 

их видів юнотації. 

Розглянеw тепер семантичний поділ українських історичних реалій, вибраних 

удожніх прзових текстів, а саме історичної повісті І.Я . Франка «Захар Беркут», 

акож історrчноrо роману С . Скляренка «Володимир». Крім того , розглянемо та 

аналізуєм• основні перекладацькі прийоми відтворення реалій у німецькомов-

переклад~х вищезазначених творів , спробуємо простежити взаємозалежність 
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с11іввіднесення семантичної групи історичних реалій та перекладацького прийому, 

який було застосовано для передачі цієї реалії . 

Оскільки події, описані в обох творах, відшосяться до доби Київської Русі, ми не 

розмежовували історичні реалії, які зустрічают:ься. в обох текстах. Історичні реалії з 

вибраних нами творів різноманітні за семантикою, структурою, походженням. але 

вони створюють образну систему, я.ка органічJНО поєднує нас з епохою X-Xll ст. Їх 
можна виділити в такі семантичиі групи слів: 

1) слова, що характеризують класову стJРУКТУРУ суспільства, соціальний стан. 
Наприклад: бояри - Bojaren; слtерди - Gesindel, Knechte, Ваиеrп; холопи - Knech­

te, Horige, Scklaи·eпopack, niedrige Leиte, ра6иnя - Magd, трел(ра6) - Knecht. 
- Cim рабииі велhми хитрий, - зуттивши коня, відповів Блюд. - Він веде з собою 

язичесhку полунощну силу, що стоїmh за старµй закон. йом;> як робочичу, допомага­

юmh с.+rерди [СкляреШ<О 1991, 58]. - " Der Sohr! der Magd ist schlaи ", aпtwortete B/jud. 
"Er tritt.fiir das alte Gesetz еіп, ипd damit gеи-·іппt er die Bauern ... "[Skljarenko 1989, 111]. 

Ти - син рабииі і са.,11 раб [Скляренко 1991 , 45] . - Dи bist der Sohп einer Magd und 
selbst еіп Knecht [SkJjarenko 1989, 93]. 

Таким чином, спостерігаємо, що лексика даної групи передається за допомогою 

транскрипції/транслітерації, контекстуальног<) перекладу, віднайдення. ситуативного 

відповідника. 

2) Лексика на позначення військових понять, звань, посад. 

Наприклад: воєводи - Wojewodeп, гридні - Grideп-Gridni, посадник - Posadnik, 
тисяцький - Heerfiihrer, дру:жина - Drushina, Маппеп. 

У Новгороді Добрині вільніше, тут він рііІНЯ всім боярtмt і воєводtмt, стоїть над 

ншт, бо є праrюю рукою Володимира, стане ще вище, коли залиuщться його по­

садником [Скляренко 1991, 40]. - [п Nowgorod war er alleп Bojaren und Wojewoden 
g/eichgeste/lt, ипd als Possadnik wйrde er sogar iiber іhпеп steheп [Skljarenko 1989, 83]. 

Але чи при1іме Гора Добриню? Він згадав літа, коли був гриднем у дру:нсині князя 

Святослава, соте1111и.м, став, ftapeиimi, воєвrJдою-уєм Володимира [Скляренко 199 І, 
40]. - Aber Yviirde die Gora іhп, Dobrynja, а ~tfпеhтеп, den eheтaligeп Griden іп der 
Dr11shina des Fйrsten Swjatos/aw? [Skljarenko 1989, 83]. 

- Пощо поспішаєте, дружино люя? [Скляренко 1991, 45]. - Weshalb habt ihr es so 
eilig. теіпе Drushinniki? [SkUarenko 1989, 92]. 

- Гридні, - велів він, - я говоритиму з f:fLЯ:нсною". Запаліть світло [Скляренко 

1991, 47] . - " Gridni ", befahl er, "offiiet der Pirsteпtochter die Тііr ипd zйпdet Licht ап " 
[Skljarenko 1989, 95]. 

Вищезазначені реалії відтворюються jl допомогою транскрипції/транслітера­

ції, а також здійснюється контекстуальний переклад. На нашу думку, застосування 

транскрипції не в усіх випадках є вдаnим, оскільки якщо реалія «дру:жина» часто 

зустрічається в тексті в транскрибованому вигляді як Drushiпa, бо спершу було по­
дано німецький відповідник цієї лексеми -· Maпnen, чим роз'яснено значення. сло­
ва дружина, тому вживання. транскрипції вшравдане. У випадку вживання. лексеми 

«гриде11ь» і її передачі транслітерацією дор(Чніше було б подати спершу роз'яснення, 
застосовуючи контекстуальне тлумачення ч.1 комбіновану перифразу, тим більше, що 

224 



транслітерувалася форма однини і множини, а іноземний читач навряд чи знає прави­

ло утворення множини українських. слів і х.іба що тільки за контекстом збагне, •шму 

в одному випадку вживається Grideп, а в іншому - Gridпi. 

З) Назви старовинної зброї. 

Наприклад: лук. сагайдак зі стрілами - Воgеп ипd Kocher тіt Pfeileп. 
Тож, не говорячи ані слова, не відзиваючися ні до кого, він вихопив ва:ж:ку залізну 

стрілу з сагайдака. rzоложив на лук і намірявся до звіра [Франко 1978, 17]. - Daruт zog 
er, оhпе еіп Wort zи sageп ипd оhпе еіпеп Blick аиf die апdеrеп zи и;еrfеп, еіпеп sch1~·ereп 
Eiseпpfeil aus sеіпет Kocher, legte ап ипd zielte аиf die Bestie [[Franko 1955, 22). 

Для перекладу вищенаведеної лексики було вжито ситуативний відповідник. 

4) Назви будівель, їх. частин. 

Наприклад: стравниця - Speisesaal, палата - Geтach. 

Князь Володимир вий~иов з палати, проминув кілька переходів, де стояли озбро­

єні воі; і потрапив до стравниці [Скляренко 1991, 48). - Fйrst ~Vladiтir verliefi das 
Geтach ипd begab sich іп dеп Speisesaal [Sk.ljarenko 1989, 96). 

Лексику даної групи було перекладено за допомогою контекстуального перекладу. 

5) Географічні назви. 

Наприклад: Новгород - Nowgorod, Гора - Gora, Русь - Rиs, Київ - Kiev, Полоцьк -
Polozk, Галич - Halytsch/Halitsch, Дніпро - Dпipro, Червона Русь die Rote Rus (еіп 
historisches Gebiet, еіп Teil der Alteп Rus, spater Galizieп gепаппt) . 

Доля Полоцька вирі~иувала успіх усієї його справи, важкого походу на Київ. І те­

пер ще попереду був далекий u.ІJІях [Скляренко 1991, 49). - Das Schicksal vоп Polozk 
hatte iiber das gaпze Ипtеrпеhтеп - die grofie Heerfahrt пасh Kiew - eпtschiedeп, ипd der 
erste Sieg bejlйgelt еіпеп Мепsсhеп іттеr [Skljarenko 1989, 97) . 

За Київ турбуватись не доводиться. Супроти Володимира стане вся Гора, По­

дол і Оболонь також на.w допоможуть [Скляренко 1991, 58) . - Ит Kiew тасh dir 
Іrеіпе Sorgeп. Die gan;:e Gora ist gegen. Wladiтir, der Podol ипd die ОЬоІоп еЬепsо [Skl­
jarenko 1989, Jll] . 

Найперu.tі міста - Київ, Канів, Тlереяслав - упали і були зруйновані до основи 

[Франко 1978, 67). - Die и;ichtigsteп Stddte, Kiew, Kanew ипd Perejaslaw, Jieleп ипd 
wurdeп bis аиf dеп Gnmd vernichtet [Fraпko 1955, 90). 

Топоніми та гідроніми зазвичаУ. передаються транскрипцією/транслітерацією. 
хоча на прикладі топ()німа Червона Русь маємо змогу спостерігати використання та­

ких перекладацьких nрийомів, як: калька, контекстуальне розтлумачення, комбінова­

на реномінація . 

6) Лексика на nозначення пошть державно-адміністративного устрою та сус-
пільного життя. 

Наприклад: копа - Beratuпg, Vеrщттlипg, Gemeinderat, Geтeiпdeversaттluпg, 
Geтeiпdeberatung; копне знамено - Geтeiпdefahпe, віче - Volksversaттlиng, вибор­

ний - Vertreter zum Gemeiпderat. 
«На копу скликають - на раду грсмадську, - сказав Макси.м» [Франко 1978, 36) . -

Мап ruft Leиte zur Versaтmluпg, zит Geтeiпderat [Fraпko 1955, 40) . 
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Лексикаданої групи відтворюється перекладачами за допомогою гіпероніміLJНО-
1·0 перейменування , калькування та дескриптивної перифрази. 

7) Імtна історичних осіб, антропоніми минулих ч.асів. 
Наприю:ад: Святослав - Sи,jatoslaw, Володшиир - Wladiтir, Ярополк - Jaropolk, 

Рогнедп - Rogned, Захар - Sahar, Мирослава - Myroslawa/ Miroslawa, Данило Рrшано­
вuч - Dапу!о Romanoи,ytsch/ Daпiel Roтaпmi·itsch. Тугар Вовк - Tиhar Wowkl Tugar Wolk. 

Кн.язп Святослав надіявся на всіх своіх трпох синів; виїжджаючи на останюо 
бранп з роlН?ЯАси, він посадив на столі в Києві Ярополка, в зе,11лі Деревспкій - Олега, 
а Во11одил1~ра послав у Новгород [Скляренко 1991, 25]. -Als Swjatoslmv іп Bulgarien 
ипd ап der Doпau kiirnpfte, regierte jeder der Sдhпе іп sеіпет Laпd, Jaropolk іп Кіеи; 
O/eg іт Land der Drewljaпeп ипd ~Vladimir іп Noworod [Skljarenko 1989, 55]. 

Я боярt'1-І князя Данила, -гордо відповів їм Тугар Вовк [Франко 1978, 49]. - " Jch 
Ьіп еіп Boja• des Fйrsten Daniel! " anмortete Tugar Wolk stolz [Franko 1955, 63 ]. 

Антроnоніми зазвичай передаються при перекладі транскрипцією/транслітераці­
єю. Маємо !могу спостерігати випадки хибної передачі як окремих фонем, так і ціло­
го слова. Т:~.к сталося через те, що деякі переклади було здійснено за посередництва 
російської 110ви, а не безпосередньо з укjраїнської. 

Підсум)вуючи здійснений нами аналіз класифікації історичних реалій та їх осо­
бливостей відтворення німецькою мовою, вважаємо за потрібне наголосити на m1-
ступному: історичні реалії надзвичайно• різноманітний та численний шар лексики , 

який охоплює велику кількість мовних одиниць, тому має розгалужену класифікаці ю, 
в якій виді.u~ють назви класової структури суспільства і соціального стану; назви вій­
ськових звщь, посад, понять; назви зброї; назви будівель; географічні назви; понятп1 

державно-:щміністративного устрою; імена історичних осіб. 

У розг.JЯнутих нами творах історичні реалії вживаються в традиційному плані , 
оскільки є нормою для того часу, який описується в творах. Ці нейтральні на перши/1 
погляд слсва, виступаючи в прямій номінативній функції, є необхідними мовним11 

засобами, ~кі органічно пов ' язують читача з епохою, зображеною в творі . 
Лексю.:а літературного твору містмть в собі свідчення про історію, культуру, 

традиції того народу, мовою якого написано твір. Використовуючи реалії в свої 
творах, а1тор має на меті точніше і :повніше відтворити світ матеріальної ді~і 

сності, зр::~бити яскравішим уявлення художніх образів шляхом опису побуту тt1 
історичних подій. 

Щодо особливостей відтворення українських історичних реалій німецькою 
мовою, ТІJ в більшості випадків вжмваються такі перекладацькі прийоми, ІІІ\ 

транскриnція/транслітерація, яка краще передає національний колорит та звуча11 

ня реалії; контекстуальний переклад, калька, комбінована реномінація, гіперон~ 
міч.не перейменування, а також дескрІИптивна перифраза, що сприяють наближе 11 
ню перекладеного тексту до культури реципієнта. Варто також зазначити, що 11 ' 
існує чіп:о визначеного перекладаць,кого прийому для передачі лексики тієї •111 
іншої групи , адже кожна реалія своєрідна і потребує індивідуального підходу пр11 
переклад~. 
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КЛАССИФИКАЦИЯ УКРАИНСКИХ ИСТОРИЧЕСКИХ РЕАЛИЙ И ИХ 
ПЕРЕДАЧА В НЕМЕЦКОМ ЯЗЬІКЕ (НА МАТЕРИАЛЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 

ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ПРОЗЬІ) 
Статья посвящена исследованию классификацJІи украинских исторических реалий, на 

нове отобраннь~х 11рш1еров употребления решшй вьzделеньz ІІХ основньzе семантические 

п11. В статье расс.,1ютрuваются определения 11онятий «.материальньtе архаиз.11ь1», «исто­
ю1, <<исторические реалиUІ>. Проанализированьz основ11ьzе с11особь1 передачи украинских ис­

рическuх решшй при переводе на 11е.нецкий язь1к. 
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CLASSIFICATION OF UКRAINIAN ШSTORICAL REALIAAND ТНЕІК 
RENDERING IN ТНЕ GERМAN TRANSLATIONS (ВASED ON LIТERARY 

PROSE TEXTS) 
Tl1is article deals wit/1 the classificalion of Ukrainian his101·ical realia as well as witl1 Іhе 

11/iarities ofrendering these t'Calia іп Gе1-тап translations. The basic semantic groups ofl1istorical 
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